(Cân ve gönül derdini "bağlantısını" çekmekten kendimi kurtardım. Cânı cânâneye, dili de dildâra fedâ ettim.) Cân madde, dil ise ma'nâdır. İnsan iki şeyden mürekkeptir. Madde ve ma'nâ. Âşık, hakiki güzelin güzelliğini aksettirdiğine inandığı mecazi sevgiliye, cânâneye maddesini verip yani cândan, maddeden kurtuluyor. Ma'nâsını da hakiki sevgiliye yani cânânenin temsil ettiği sevgliiye feda edip ondan da kurtuluyor. Görünüşte iki şeyi, iki şeye verip kendisi aradan çıkıyor, fakat ikisini de hakiki sevgiliye verip yokluğa varıyor. Cânâne kelimesinde can, dildâr kelimesinde de dil vardır. 7) Ey Fuzüli nola ger saklar isem cânı aziz Vakt ola kim ola bir şüh-ı sitemgâra fidâ (Ey Fuzüli, canı büyük ve değerli bir varlık olarak muhafaza edersem ne çıkar, buna hayret etme. Belki bir zaman gelir onu cefa eden bir güzele feda ederim.) Cân, madde ve masiva olduğu için saklanacak bir şey değildir. Fakat Fuzüli'nin görüşü başka. Gönüle, ma'nâya can yolu ile' varılır. Evvelâ maddeyi seveceksin. Mecazi aşk, hakiki aşkın köprüsüdür. "E/ mecazu kantaratü'(-hakika" Kesret içinde vahdeti bulacaksın. Bu itibarla kesret, çok aziz, büyük ve değerlidir. Cânı, içinde yaşaya yaşaya, seve seve belki bir gün bana çok iltifat eden ve fakat kesret ile gönlümü yoldan çeviren hakiki güzele feda ederim. Çok iltifat eden hakiki güzel, Hak'tır. Çünkü kulunu evvelâ seven, onu kendine çeken Hak'tır. Kul ondan sonra Hakk'a yönelir. "Yuhibbuhum ve yuhibbünehü" Âyeti bunâ delildir. 16. GAZEL 1) Gamdan öldüm demedüm hâl-i dil-i zâr sana Ey gül-i tâze revâ görmedüm âzâr sana (Gamdan öldüğüm halde bu ağlayan, mustarıp gönlümün hâlini sana söylemedim. Ey taze gül, seni incitmeyi reva görmedim.) Hâlini ifade etmekle taze gülü, sevgilisini üzer, incitir. Bu gayet tabiidir. Fakat Divân Edebiyatında, bilhassa Fuzüli'de gülü inciten şeyleri aramak mecburiyetindeyiz. Bunun izahını yine Fuzüli'de buluyoruz: 